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Abstract.

Issues related to the study of the structure of speech communication, the linguistic status
of its affirmative units, belong to the list of those that become relevant in modern linguistics.
The expression of agreement is mostly observed in dialogical unity. This phenomenon is a
kind of conciliatory response act, which is used to decode the deep meaning of the
relationship between interlocutors. The study describes the parameters of lexical,
morphological and syntactic explicators of agreement, taking into account pragmatic,
cognitive and psychological factors that function in English communication. The research
material is English dialogic discourse. The basis of agreement is the statement of the
correctness of the interlocutor’s opinion and the presentation of communicators’ views unity.
The prospect of new studies is seen in the representation of the intention of argumentation
in scientific discourse.
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BCTYI

CryaitoBaHHSI MUTaHb, NOB’A3aHKUX 3i CTPYKTYPOKO MOBAEHHEBOI KOMYHiKaLil,
AIHFBICTUYHUM CTaTyCOM Ii CTBEPAXYBAAbHUX OAMHULb, NAaPaMETPIB Ail AEKCUUYHUX,
MOPQPOAOTIYHUX Ta CUHTAKCUUYHUX EKCMAIKaTopiB 3roaw, € MNpeaAMeTom
3aljikaBAEeHHS HAyKOBLIB B MeXax HOBITHbOI ¢inoAoriyHOT Hayku (A. P. besyraa
[13; 14], H. K. Bounuexiecbka [15; 16], O. B. l'ypko [17; 18], |. M. Pyauk [22],
l. A. lUTnk [23] Ta iH.). [lpoTe Ha CbOrOAHI HEMAE EAMHOI Ta YHipiKOBaHOI
KBaAidikaLji 3roan, sika 6 BUYEpPnHO BpaxoByBaAa BCi il CKAAAHMKKU. 30Kpema,
H. K. BoruexiBCbka 3a3Haua€, WO 3ropa € «baratoaCnekTHOK KOTHITUBHO-
KOMYHIKQTUBHOK  KaTeropiero, WO BUABAAETLCA Yy cdepi  AianoriyHoOro
CMNiAKYBaHHSA, Ma€ CBOI OYHKLUIl i O3HAaKM Ta PO3rASAQETbCA AIHIBICTUKOIO B
KOMYHIKQTUBHOMY, AOTiKO-3MIiCTOBOMY Ta GOpPMaAbHOMY acrekrax. BiAHOLIEHHS
3ropAM B Aian03i CNiBBIAHOCUMTBCA 3  AOTIKO-QIAOCOPCHKUMM  KaTeropiamMm W
MOHATTAMM TOTOXHOCTI, ICTMHM, AOCTOBIPHOCTI, HaABHOCTI abo BIACYTHOCTI
anbTepHaTMBU. Y AIHMBICTULI KaTteropia 3roaM MOB’A3YETbCA 3 MOHATTAMMU
Bepudikauil, MIATBEPAXEHHA | CTBEPAXEHHA Ta MPOTUCTABASIETbCA Karteropii
He3roau (3anepeyeHHs)» [15, c. 186]. I. M. PyarK roBopuTb Npo CniBBIiAHECEHHS
KaTeropil 3roan 1a NIATBEPAXEHHS U BUTAYMAUYE NIATBEPAXKEHHS AK NO3UTUBHY
BIAMOBIAb KOMYHiKaHTa B npoueci cninkyBaHHA [22]. Hatomictb A. |. MaeBcbka
IHTEPNPETYE 3roAy AK POAOBY KaTeropito, 3ayBa)Kykuu, WO HAABHI AYMKW Mpo
«HECAaMOAOCTaTHICTb 3roAW, a TOMY i PO3rAfipaoTb K BUAOBUKU KOMMOHEHT
KaTeropii B3aemMopo3dyMiHHA» [20].

BupaxeHHa 3roan 3Aeb6iAbLIOro CrnocTepiraEMo B AiAAOTiYHIM  €AHOCTI.
3Ba)aroun Ha Te, Lo ABULLE 3roAM € NEBHUM pearyBaAbHUM akKTOM, OCHOBHUM
CKAAAHMKOM SIKOFO €  AiaAor, AOPEYHMM, YBaXaemo, Y Mexax Haloro
AOCAIAKEHHA BMBYaTM  3ropy Ha  martepiani aHIAOMOBHOIMO  XYAOXHbOMO
AianoriyHoro amckypey [1; 2; 3;4;5;6; 7; 8; 9; 10; 11; 12].

AiaNOTiUHMN AMCKYPC - LE CKAAAHE COLOAIHTBAaAbHE Ta KOMYHIKaTUBHE
ABM1LLIE, OCHOBOI SIKOTO € PYHKLIOHYBAHHS 3B’A3HOI0 TEKCTY B YCHIN YW MUCEMHIN
dopmi. AAA AEKOAYBAHHA TAMOMHHOIO 3MiCTy CTOCYHKIB MiX CMiBPO3MOBHMKaMMU
Ta BWOKPEMAEHHSA AEKCUYHUX, MOPGOOAOTIUHUX, CUHTAKCUMUHMX 3acobiB, LLO
MapKytoTb 3ropy, NOTPIOHO BpaxoByBaTM  NparmMatuyHi, KOTHITUBHI Ta
MCUXOAOTIUYHI YNHHUKKW B NPOLECi aHTAOMOBHOI KOMYHiKaLlil.

1. AeKcuyHi 3acobu ekcnAikaLji 3roAU B aHIAIMCbKIA MOBI
NeKCUUHI Mapkepu BUpPaxXeHHA 3roan, Ak 3ayBaxye A. XK. Maxwmertosa,
€ «CYKYMHICTHO MEBHUX AEKCUYHUX OAMHWULUbL Ta BWpPasiB, AKi AonomararoTb
CMiBPO3MOBHMKAM BUCAOBUTU CBOIO 3roAy 3 UMM-HEBYAb ab0 3 KUM-HEByAb» [21].
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NeKcuYHe 3HauYeHHSa Byab-AKOro CAOBa MAa€E AEHOTATUBHE (NpsiMe, NEPBUHHE) Ta
KOHOTaATUBHE (HENPAME, NOB’A3aHe 3 acoljauigamMmun) 3abapBAEHHS.

CAyLLHOO, Ha Halle NepekoHaHHsA, € AyMKa H. K. BonuexiBCbKoi Npo Te, WO
XOU 3roaa i € Mapkepom 36iry AyMOK MOBLLIB, MPOTE «y4aCHUKK Alanory-kKoonepauii
06MpaloTb AEKCUYHI 3aC06M BUPAXEHHNA KIHLEBOI dasn Aianory 3 ypaxyBaHHSM
TaKUX nNapameTpiB, AK KOMYHIKQTUBHWK CTatyCc CMiBPO3MOBHWKA, PEECTP
CMNiAKYBaHHSA, Xapakrep i TpUBaAICTb B3aEMWH, KaHaA 3B’A3KY, 3@ AOMOMOIOH
AIKOro0 3AIMCHIOETLCA Aianor, Towo» [16, c.295]. OTxe, yMMan0 UYMHHMUKIB
BMNAMBAIOTb Ha BUOIp 3aC00y BUPAXXEHHS 3roAM.

Y Mexax Haloro AOCAIAXKEHHA MPOMOHYEMO KAacudikyBaTU 3ropy Ha
AEKCUUYHOMY PiBHi 3@ AOMOMOrOH, MO-fMepLue, AeKCeM, AKi MPAMO €KCMAIKYHOTb
3HAUYEHHS 3roAM Ta OYHKUIOHYHOTb OKPEMILLIHbO, a, MO-Apyre, 3 ypaxyBaHHAM
MOXiAHMX CAIB, SIKi peani3ytoTb CEMAHTUKY 3roamM 6e3nocepeAHbo 3 KOHTEKCTY.

Ao BepbanizatopiB, WO MNPAMO BUPaXakTb MNOrOAXYBAAbHE 3HAUEHHS,
3apaxoBYEMO CAOBa Ha KLUTAAT okay, yes, certainly, definitely, sure, of course,
willingly, with pleasure, right, yeah, yup, agree, don’t mind 1a iH.

Y peueHnHi But it’s fake, | said. The face is just painted on. Sure, the paint’s
fake [10] / Ta ue HenpaBaa, - cka3aB f. - 0bAnyYss npocTo po3papboBaHe. —
3BMYaHHO, LUe HenpaBaa CNOCTEPIrAEMO 3roay 3 AYMKOK CMiBPO3MOBHMKA,
BUPAXeHY AEKCEMOIO Sure.

Y npointoCcTpoBaHOMY AaAi  GaKTMYHOMY MaTtepiani MOBELUb CTBOPHOE
AOBPO3MUAMBY aTMOCHEPY CMiAKyBaHHSA, MCUXOAOTiYHY CUMHXPOHI3aUito, fKa
cnpusie 36AMXEHHIO KOMYHIKaHTIB Ta BMOXAMBAKOE TOTOXHICTb iXHIX MOrASIAIB:

Family emergency, | explained. Right, she said [10] / TepmiHoBa cimeriHa
cripaBa, - rnosicHuB f. - Aobpe, - BianoBira BoHa.

So, what’s going on? You’re coaching us on interviews today, right? That’s
right, says Haymitch [3] / Omxe, 0 BinbyBa€eTbCA? Th rotyewl Hac A0 iIHTEPB'IO
CbOrOAHI, NpaBUAbHO? - [IpaBUAbHO, — Kaxe [enMmiTy.

Y peueHHi We don’t have much cause to look nice in District Twelve. Of
course, you don't, you poor darling! [3] / B Hac He Tak BXe i1 barato npuyuH
BUIASAGTU KpacuBO B 12 AuCTpukti. — 3BMYaMHO, MOS OiaAHEHbKa! 3ropy
€KCIMAIKOBaHO 3a AOMOMOIOK CAOBOCMOAYYEHHSA Of course.

Y npoueci MOBHOIO CMiAKyBaHHA AAS YBUPA3HEHHA Ta NIACUAEHHS BIATIHKY
3roAu 3 NPOXaHHAM CMiBPO3MOBHMKa MOBELb BUMOBASAE AekceMy all right aABiui,
NOCAYrOBYOUMUCH iHTOHALLEO BNEBHEHOCTI: Promise me you won'’t go by yourself.
All right, all right [10] / Moob6ius#, wwo niaew He cam. - Aobpe, A06peE.

Ha Halle nepekoHaHHs, UikaBUM W HE3BUYHUM AN YKPAIHCbKOI MOBMU
€ MOEAHAHHA 3alMMEHHWKa Ta AOMOMIXHOro AiecanoBa. AAA YKPAIHCBLKOI MOBM

I
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nepepaBaHHS 3roAM y Takuh crnoci® HEMOXAMBO, OCKIAbKM B YKPAIHCbKi MOBI
HEMa€E AONMOMIXHUX AiECAIB. HanpuKaaA:

And you really think going there could help? my mother said, narrowing her
eyes at him as if readying herself to hear the unvarnished truth. ... | do, he
replied [10] / Tn AilCHO BBaXae€ll, L0 SKLIO NOIAELL TYAU, TO e AONOMOXE? —
CKa3aAa MOsi MaTu, 3BYXKYHoUM ouYi, HibM rotyrounch novyty rnpasay 6e3 npmkpac.
- Tak.

Seems rather like overkill, don’t you think? | guess so. Martin roared with
laughter. He guesses so! Okay, yeah, it does [10] / 3aa€tbcs, XTOCh
nepectapaBcs, T006i Tak He 3Aa€ETbcsA? - MoxanBo. MapTiH npucHyB 3i CMixy: -
Moxnanso! - Aobpe, A0bpe, nepecrapaBcs.

BUKOpUCTaHHA Takoro npuUMoMy B HaBEAEHWX BULLE KOHTEKCTAx AOCHUTb
NnownpeHe B  AHTAOMOBHOMY AiaAOrMYHOMY AMCKYpPCi, WO 3YMOBAEHE
MOPPOAOTiYHMMM 0CODAMBOCTAMU MOBMU.

Cepep eKcnaikatopiB, fIKi peani3ytoTb CEMAHTUKY 3roam 6esnocepepHbo
3 KOHTEKCTY, BUOKPEMAKEMO 3AE0IAbLLIOrO MNOXiAHI cAoBa. A0 UiEr rpynu
BHaAEXHIOEMO MNMOBTOPEHHS CAOBa, MPEeACTaBAEHOro B MNMUTAHHI, CA€HIoBi CAOBa
Ta BMpa3su Towo. Hanprkaaa:

Were you happy when you painted these pictures? asked Mr. Rochester
presently. | was absorbed, sir: yes, and | was happy. [2] / Bu Bia4yBaau cebe
LLIACAUBOIO, KOAM MaAOBaAW Ui KapTUHWU? - parnTtoM 3arnutaB MEHe MICTep
Poyectep. - S 6yra MOBHICTHO MOrAMHyTa HWUMMU, CeEp; Tak, A byAa LuacAuBa.
Y HaBeAeHOMY peyeHHi 3ropa 3 nonepeaHiMm BUCAOBAEHHAM € OYEBUAHOO, NpOoTe
AeKkceMa happy 6e3nocepeAHbo HE MICTUTb CEMM 3roAu, TOMY M BUKOPUCTaHE
KOHOTATUBHE 3HAUYEHHSA 3 NO3UTUBHUM BIATIHKOM CXBAAEHHS.

Y peueHHi Full of promise. Full of life. But of course, you never knew him.
No, said Strike [7] / CnoBHEHWH crioaiBaHb, CIIOBHEHWH XUTTH. 3BUYANHO, BU HE
3Haam noro. - CamMe TaK noropXyBaAbHWMK 3MICT MepepaHo 3a AOMOMOroH
3anepeyHoro BUryka no.

You’ll have to admit to being ex-army, said Strike, sinking into an armchair
and hoisting his leg up onto a conveniently positioned square pouf. You look like
a squaddie. Nae problem, said Barclay [7] / He npuxoBy#, LO T MNPOMLLOB
apmiro, - ckaszaB CTpauK, Ciparoum B KPICAO | 3aKuMparouM HOry Ha 3pyqYHWH
KBaapaTtHui nyd. — Y 1ebe cTporioBuii 6atarbkioH Ha A0bi HanucaHun. - bes
npobaem, - ckaszaB bapkarai. Y NpoiAtOCTPOBAHOMY MaTepiai CEMaHTUKY 3roAm
peaAi3oBaHO PO3MOBHMM BapiaHTOM ¢pasu no problem - nae problem. Xou B
3HA4Y€eHHI BMpa3y HEMAE AEKCEM, L0 6e3MocepeAHbo EKCNAIKYIOTb 3roay, npoTe
NOroAXyBaAbHa BiANOBiAb Ha NOCTAaBAEHE MUTAHHA BUMNAWMBAE 3 KOHTEKCTY.

I
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2. EkcnikaLis MoOBHUX 3ac06iB BUpPaXXeHHSA 3roAM Ha MOP$OAOTiYHOMY PiBHi

HalnsaranbHilLOKO KaTeropieto, 3a SKOK MOXHa KAacUdikyBaTM MOBHI
3acobu 3i 3HAYEHHAM 3roAu, € YaCTMHA MOBU. Y MOBAEHHEBMX aKTax 3roau, AK
3ayBaxye H. K. BonuexiBcbka [15], ska AOCAiAXKYyBaAa NMUTAHHA YaCTMHOMOBHOI
HAAEXHOCTI B  YKPAIHCbKiM  MOBi, iIMEHHUKW, NPUKMETHMUKHK, AIECAOBA,
NPUCAIBHUKK, CTBEPAXYBAAbHI 4YaCTKM Ta BWUIYKM HanexaTb AO OCHOBHUX i
peani3atopiB. HaTomicTb B a@HrAiMCbKiM MOBIi, nepekoHaHa A. /. 3epbiHo [19],
AN BUPAXEHHS 3roAn, KpiM iMEHHUKIB, MPUCAIBHUKIB, MPUKMETHUKIB Ta AIECAIB
NMoYacTy BUKOPUCTOBYHOTb NEBHI YCTAAEHi BUPA3KU Ta CUHTAKCUUHI 3acobu.

OTxe, cnupatouncb Ha Kaacuodikauito A. A. 3epbiHo [19] Ta BpaxoBytOun
HayKOBi 3A00yTKM nonepeaHuKiB [15; 20; 22; 23], y MexXax HalLloro AOCAIAKEHHS
BUOKPEMAKEMO TaKi YaCTUHM MOBMU, LLO BEPOANI3YOTb 3roAy:

IMEHHUKHU

HanuacTOTHIlLULMM  MapKepoM, WO EKCMAIKYE 3HAYeHHA 3roAM B
aHrAOMOBHOMY AMCKYPCi € iIMEHHUK agreement. Moro noyactu BUKOPUCTOBYIOTb
y MOEAHaAHHI 3 AleCAOBaMK Ta NpUMMEHHUKaMK: to make an agreement, be in
agreement, in accordance with agreement, agreement between. Hanpukaaa:
Strike grunted agreement, his mouth full of naan bread [6] / CTpaiik 6ypKHYB y
3HaK 3roAM, rNepexXoByrOUN iHAIMCbKUIN KOPXMK HaaH.

KpimMm TOro, KOHOTaL,it0 3roaM Takox Bepbani3ytoTb Taki iIMEHHUKOBI OAMHMULI:
agreeing, assent, concurrence, consent, compliance, concord, harmony, union,
unison. Ycaip 3a A. . 3epbiHo, BBaXaemMo, O HE3BaXatoun Ha Te, WO KOXHEe
CAOBO MICTUTb CEMY 3roan agreement, HaBeAEHI BULLLE CAOBa MakTb PISHULIO Y
3HAYeHHi - He BCi 3 HWX MO3HAYaKTb AMLLUE MO3UTUBHY pPeakLild Ha CAOBa
CniBPO3MOBHUWKa abo NOroAXEHHN 3 MOro AYMKOH 4M NPONo3nLieto. AOCAIAHMLSA
HaroAOLWlyE Ha TOMY, WO «A€fAKi 3 HUX [CAIB, LLO BXOASiITb B CMHOHIMIYHUK PAA
agreement] BMpaxatoTb 3roay K AOKYMEHT, B3aEMHY APYXOy, 3Anaroay, MUPHI
CTOCYHKM, @ iHOAI COt03 UM 06’epAHAHHA, HAaNPUKAAA: concord, harmony, union,
unison» [19, c. 4]. OTxe, Taki CAOBaA € aHANOTIMHUMKU A0 3HAYEHDb IMEHHUKIB, AKI
BUpPaXaroTb AO3BIA ab0o 3roay 3 MOrASAOM OMOHEHTA, HAMPUKAAA, concurrence
(3ropa), agreeing (NOropXeHHs), assent (CcxBaneHHs), consent (AO3BIA) Ta
compliance (3ropa). HaBepeHi IMEHHUKKM aBTOP HEPIAKO BUKOPUCTOBYE AASA
nepepaBaHHS ICTUHHOCTI CAIB MOBLIB LLOAO NEBHOI cutyauii: To this speech
Bingley made no answer; but his sisters gave it their hearty assent, and indulged
their mirth for some time at the expense of their dear friend’s vulgar relations
[1]/ Y BianoBiab Ha L0 penAiky BiHrAi npomMoBYaB, 3aTe MOro CECTPU PaAO 3 HEKO
MOroAUAUCH | NEBHMI Yac BECEAO BTILLAANCS 3 MPUBOAY MPOCTOAIOAHMX POAMYIB
CBOEI AOPOrOLiHHOI MOAPYIH.

Y npoueci KOMyHiKauil MOBUIB &IKCYEMO pi3Hi BapiaHTU BXWMBaHHS
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IMEHHUKOBUX CAIB 3 IHTEHUIEO 3ropauM. Hanpukaaa: You are over-scrupulous,
surely. | dare say Mr. Bingley will be very glad to see you; and | will send a few
lines by you to assure him of my hearty consent to his marrying whichever he
chooses of the girls; though | must throw in a good word for my little Lizzy [1] /
He nepebinbiuyite. He cymHiBarocs, 1o mictep BiHrAi v Tak 6yae paami Bac
6aynTn; a 1 XK HaAILLAKD MOMY 3 BaMu 3aruUCKy, B SKili BUCAOBAKDO MOIO PaAiCHY
3roAy 3 1Moro baxaHHSIM OAPYXUTUCS 3 TIEK 3 HaLLKMX AiBYAT, ika COAODAETLCS
nomy HambirbLLe, Xo4a s MPOCTO HE 3MOXY HE 3aMOBUTU KiAbKa AOBPUX CAIB 3a
MOK MaAeHbky Ni33i. Y HaBepeHOMY GakTMUHOMY MaTepiaAi CnocTtepiraemo
B3aEMOMNOPO3YMIHHA MK CMiBPO3MOBHUKaMU, SAKi 3alikaBAEHI MpeAMeToMm
PO3MOBM, MNepeparovn 3HaAYEHHA 3roAM  4Uepe3 KOHCTaTyBaAbHY pPenAiky-
NOBIAOMAEHHS.

B aHrAIMCbKOMY Al@AOriYHOMY MOBAEHHI  4acCTOTHUM € IMEHHUK 3
CEMaHTUKOIO 3roAM Ha KLUTAAT a yes, Lo, NOEAHYIOUYNCH 3 AIECAOBOM take (take
as a yes), no3Hauvae tak. Hanpukaaa: It’s a question of Yes or No with the paint
- which is short [4] / lutaHHsA npo ¢papby abo 3roan, abo He3roau — Le LLBUAKO.

AiecroBa

KoHOoTalito 3ropy B aHIMAIMCbKOMY  AiaAOTiYHOMY AMCKYPCI  peani3ytoTb
AIECAOBaA Ha 3pa3oK to agree, to accede, to acquiesce, to admit, to allow, to
assent, to comply, to concede, to consent, to grant, to permit. Ak i B pasi
IMEHHMKIB, HaBEAEHi AiechoBa AOCUTb OAM3bKI 3a CBOIM 3HAUYEHHAM, MNpoTe
HaABHI NEBHI BIAMIHHOCTI B IXHiX BiATIHKaX.

3a HawumK crnoctepexeHHAMU, AlecaoBa to agree, to concur 3a3Buyal
nepepardTb CEMaHTUKY 3roAu 3 AYMKOKO CriBPO3MOBHUWKa 3aranoM. Hanpukaaa:
Lots of boys get more out of school than that. | agree! | agree they do, some of
them! [12] / Are X baraTbOM XAOMUSIM LLUKOAA Aa€ barato binbLue. — 3roaeH! -
Kaxy. — 3roaeH, 1o birbLue — npmuHariMHi poekoTpum. You're Strike, aye? said the
young man. The detective agreed to it [7] / Bu x CTpank? - 3anutaB FOHaK.
AEeTeKTnB NoroAUBCA 3 LMM.

B aHrAOMOBHOMY XYAOXHbOMY TEKCTI aBTOP HEPIAKO MIACYMOBYE CYAXEHHS
LLLOAO MOMepPEAHbLOro KOHTEKCTY 3a AOMOMOTIOKO AIECAIB to accede, to assent, Aki
AoONoMaratoTb rAnblue NnpeacTaBUTU MEHTaAbHY crnieumndiky repois: Disappointed
in the expectation of a customer, she coolly acceded to my request [2] /
ObmaHyTa B CBOIX CNOAIBaHHSX, XiHKa XOAOAHO MOropMAaCb Ha MOE MPOXaHHS.
Elizabeth looked at Darcy to see how cordially he assented to his cousin’s praise
[1] / Eni3aber norasiHyAa Ha Aapci, 1wob nobauyutu, K Tou A06'a3HO MOroAUTLCS
3 Li€ro NOXBaAOK Ha aApPeCY CBOEI Ky3UHMN.

Y peueHHi We were permitted glimpses of various celebrities in tears, but
her family were given the tiniest picture of all; they were a surprisingly
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unphotogenic lot, you see [8] / Ham AO03BOASIAW 6auniTu CAbO3M BCIASIKMX
3HaMEHUTOCTEH, TOAI K PIAHI N\yan NeHAPI HE YAOCTOIAMCH HaBiTb KPUXITHOIO
300paxeHHs: HepoToreHiuHe, MabyTb, CiIMENCTBO aBTOP BUKOPUCTOBYE AIECAOBO
to permit B naCUBHOMY CTaHi AAS SCKPaBILLOI eKCNAIKaLil 3roan-A03BOAY.

Y Mexax HaykoBOI PO3BIAKK «Cepep AIECAIBHUMX OAMHWLUD, LLLO BKa3YylOTb Ha
CMPOMOXHICTb CyB’eKTa A0 MoO3HauyBaHOI Aii» [17, ¢. 43] BUOKPEMAIOEMO TaKi
rpynu A€KCeM, L0 NepeAatoTb 3Ha4YEHHS 3roAn ONOCEePEAKOBAHO.

1) AiecnoBa, LLIO EKCMAIKYHOTb CBIAOMMIA BMAMB Ha 00’EKT AAl HAAQHHS KOMY
neBHUX MoXAnBoOcCTeu: Strike had to concede that the fact that they had been
caught on film together, in such weather, and at such an hour, acting in an
almost identical fashion, suggested complicity [8] / Crpaiik 6yB 3MyLLUEHWI
BU3HATHU, WO QakT TOro, Lwob OAHOYACHO OMMHUTUCA Mis KaMeporo
BiA€OCMOCTEPEXEHHS B TaKy MOroAy, B Takmu yac A0bu, Ta rnpu LiboMy rnoBecTucs
MPaKkTMYHO OAHaKOBO, BXe HaBOAMB Ha AYMKY PO 3MOBY.

2) AiecnoBa, L0 BKa3YylOTb Ha CMPOMOXHICTb CyD’€KTa AO UITKOI Ail: Tears
were suddenly pouring down her face. She had no one else. There! She had
admitted it to herself at last [6]. - HecrioaiBaHO Mo 06AMYYIO MOTEKAU CAbO3U. Y
Hei BinbLue Hikoro He 3aanLumnaocs. Ock Tak! Hapeluti BoHa 3moraa cobi B LiIbOMY
3i3HaTucH.

3) AiecnoBa, Lo BUpaxatoTb 00iusaHKY: Promise me you won’t go by yourself.
All right, all right. Promise [10] / Moo6ius#, wo niaew He cam. - Aobpe, Aobpe.
O6iusito.

4) AiecnoBa, Wo Bepbanizytotb baxaHHsa (Mr. Rochester asked me if | would
like to go and live with him in England, and | said yes [2] / Mictep Pouectep
crnuTaB MEHE, YU He XOuy 51 noixatu 3 HUM AO AHTAIl i XMTU B HbOIO, i 1 CKa3aAa,
LLLo xo4y) Ta Bipy (You don’t believe me? | thought about it, looking at the pictures
and then at my grandfather, his face so earnest and open. What reason would
he have to lie? | believe you, | said [10] / Tn meHi He Bipnilu? / A noaymaB rpo
Le, AMBASIYUCh Ha KapTHMHKM, a NOTiM Ha Aipa, Moro obAnyyss HacCTiAbKK LLUMPE i
BiakpuTte. HaBillo riomy meHi bpexatn? — A Bipto 100i, - cka3aB ).

o) AiecnoBa, WO peaAni3yroTb 3roay 3i 3HayeHHAM BUMOru: But you are
passionate, Jane, that you must allow: and now return to the nursery - there’s
a dear - and lie down a little [2]. - Aka T cnpaBAi lWwareHa, AKEVH, BUSHaAKU BXe
ue. A 3apas ian Hasah A0 AMTAYOI KiMHaTH, Atoba MOS, MOAEX TPOXM... UMW,
Hanpukaaa, BMoBASHHSA: Will you be mine? Say yes, quickly [2] / Yu xoueTe Bu
6y Mo€eto? CKaxXiTb «Tak», LUBMALLE!

lprcaiBHUKU Ta NPUKMETHUKHU

B aHrAiMCbkOMYy AiaAOriYHOMY MOBAEHI MOBELb ICTUHHICTb MEBHOI
iHbopMaLii peanidye 3a AONOMOrol0 MPUCAIBHUKIB sure, absolutely, definitely,
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exactly, certainly, of course. Hanpukaaa: Are you absolutely sure that the man
you heard was Tony? Yes, of course / Bu abCOArOTHO BNEBHEHI, LLO AOAMHOIO,
SIKy Bu Yyamn, 6yB TOHI? - Tak, 3BUYaHHO.

Y peueHHi Sounds like a human sacrifice or something. Exactly. [10] /
3By4mnTb, K AKOACbKa XepTBa, UM LLOChb Take. — CaMe TaK 3ropa BUpaXeHa
NPUCAIBHUKOM exactly, Sk NOBHICTIO MIATBEPAXYE PENAIKY-CTUMYA.

AckpaBUMKN NPUKMETHUKOBUMU MapKepamMmu 3roAM BUCTyNarTb AEKCEMU Ha
KLWTAAT right, true. Hepiako iXHE 3HaUEHHA MoXe OYyTU MIACUAEHE NPUCAIBHUKAMM
absolutely, barely, perfectly, 3okpema, barely right - perfectly, absolutely right.

My fingers, said Elizabeth, do not move over this instrument in the masterly
manner which | see so many women'’s do. They have not the same force or
rapidity, and do not produce the same expression. But then | have always
supposed it to be my own fault - because | will not take the trouble of practising.
It is not that | do not believe my fingers as capable as any other woman'’s of
superior execution.

Darcy smiled and said, You are perfectly right [1].

Moi nanbui, - cka3ara Enizaber, - He 3aatHi Brnopatucsa 3 UMM
IHCTPYMEHTOM TaK MaKuCTEPHO, SK Lie BMIitOTb pobuTtn bararto XiHoK. Moi nabLji
HEe MaroTb TakKoi X CHMAU YK LLIBUAKOCTI i CBOEHO rPOK HE 3AAaTHI CrpaBUTH TaKe X
A0BpeE BpaxeHHS. Are 5 3aBXAM BBaXkaAa, LLO Lie Mik BAQCHUI HEAOAIK —TOMY LLIO
HiKOAM He 3aBaaBana cobi KAOMOTY i TOMy HEAOCTAaTHbO My3unkyBaAa. OaHak Le He
03Hayae, Lo A BBaxXar CBOI MaAbLi MEHL TaAaHOBUTUMM, HIXK MaAbLi iHLINX
cripaBAi TaAGHOBUTUX XIHOK.

Aapci NoOCMIixXHyBCS i CKa3aB:

- By abcoArOTHO npasi.

BIATIHOK 3ropM B HaBEAEHOMY HWXYE KOHTEKCTI EKCMNAIKOBaHO 3a
AOMOMOTOH0 MPUKMETHUKA 3 HErAaTUBHOK KOHOTaUieo: Terrible place, isn’t it, said
Tom, exchanging a frown with Doctor Eckleburg. Awful. [5] / CtpaLuHe micue, yu
He Tak? - cka3zaB ToM, OOMIHABLUMCb MOXMYPUM TMOIASIAOM 3 AOKTOPOM
Exnbeprom. - XXaxause.

Buryku Ta 3anepeyHi 4acTku

BaxanMBe micue B cuctemi 3acobiB BUPaXXEHHSA KOHCEHCYCHOI KOMYHiKaLji
HaAAEXWUTb BUTYKaM. B aHIAIMCbKOMY AiaAOriYHOMY MOBAEHHI GiIKCYyEMO YMMaNo
BUIYKOBUX CAIB, SIKi CAYTytoTb BepbanidaTtopamu BIiATIHKY 3roan. Hanpukaaa, yes,
OK, okey-dokey, uh-huh, yup, yea, yeah, righto, aye aye.

Ha ocobAMBY yBary 3aCAyroBye rpyna BUIyKiB, LLO NEPEAAIOTb Pi3HI MOAYCH
3roau, Hanpukaap, 3ap0BoAeHHSA (Sound fair? Aye, said Barclay, aye, fair enough
[7] / 3Byuutb cnpaBeamBo? - Ara, ckaszaB bapknau. - TaK, AOCHUTb
crpaBeAAnBO), 3axonAeHHs (You're invisible, | replied dumbly. Indeed. Millard
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Nullings, at your service. [10] / Tu HeBuaumMmmi! - BianoBiB 51 Tyno. — AiMCHO.
Minnapa HyaiHre, Ao BaLumx nocayr), nepekoHaHHaA (Well, in that case, will you try
Freddie Bestigui again? Yes, of course [8] / LLIo X, B TakOMy pa3i 3aTenepoHymnTe
e pa3ok ®peaai becriri, oobpe? - Tak, 6e3yMm0oBHO), CNOHYKaHHSA A0 Ail (Give
her my regards, willya? Okay [12] / llepekaxu i1 BiA MEHE BiTaHHS, rapasa? -
[apa3sA).

B aHrAiMCbKiM MOBI CeMy 3roaM MOAEKOAM PEAAi3yloTb 3a AOMOMOIOH
3anepeyHmnx 4actok (nho, not) i, AK HACAIAOK, PeYeHHA 3 GaKTUYHUM
3anepeyveHHAM NepepatoTb CTBEPAXYBAAbHUI, MOFOAXYBaAAbHUI aKT. HanpuKkaaa:
Now, if you don't mind, I'm going to bed. Ron stared after her, his mouth open.
No, we don’t mind, he said [11] / A Tenep, AKLLO HE 3anepeyyeTe, A niliAa crnatu.
Po33sBuBLLM poTa, POH AMBUBCS i1 yCAia. — He 3anepeyyemMo, - cka3aB BiH.

Kpim TOro, AiecroBa 3 HeratMBHMM abo 3anepeyvyHuM 3HAUEHHAM, YXUTI
3 3anepeyvyHor0 yacTkoto not, 3anepevyHumu npedikcamm abo  iHWKUMHU
aHaAOTiMHMMKM  3acobamMK, 3MIHIOKTb CBOE CEMAHTMYHE 3HAYEHHS Ha
NPOTUAEXHE, TOOTO B LbOMY pa3i Ma€ Micue SIBULLE NOABIMHOIO 3anepeyeHHs.
Hanpukaaa, unable to disagree uv cannot agree more.

LlikaBrMM AASt aHaAI3Y € Taknii KOHTEKCT: Working for him wasn’t exactly safe,
was it? No, said Robin, with her knife wound throbbing [7] / lNpautoBath Ha
HbOro 6yAo He 30BCiM 6e3neyHo, um He Tak? — Tak, - cka3ana PobiH, BiauyBaroum
nyAbcaLito pi3aHoi paHH. B yKpaiHCbKil MOBI YacTille 06MpatoTb CTBEPAXKYBAAbHI
YaCTKU AN peaKuil Ha NMUTaHHSA, WO BXE MICTATb 3anepeueHHs. B aHrAincbkin
MOBI — HaBMNaku, came TOMY B OPUTiHaAI AAA CTBEPAXEHHS MOBELb BUKOPUCTOBYE
3anepeyHy YacTky no, a B YyKpaiHCbKOMY NEPEKAAAI — CTBEPAXKYBAAbHY YACTKY Tak.

Y peueHHi Don’t let them starve! | cry out, clinging to his hand. | won't! You
know | won't! [3] / He aan im nomeptu Bia ronoay! — BUKPUKYIO S, YiNASIKOUMCh
3a noro pyky. — Hi 3a wwo! Tv 3Ha€eL, 1o 5 He AaM IM MoMepTH! BIiATIHOK 3roam
peani3oBaHO 3a AOMOMOIO MOEAHAHHA AOMOMIXHOIO AIECAOBA MamMbOYTHLOrO
yacy Ta 3anepeyHol YacTku not.

3. Peanizaljs MoBHUX 3ac06iB BUpaXEHHS 3roAM Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHi

Peanizauis 3roaom B aHrAOMOBHOMY XYAOXHbOMY AiaAOriyHOMY AMCKYpCI
TaKOX MOXAMBA UYepe3 BUKOPUCTAHHS CUHTAKCUMUHMX 3aco0biB. Y MexXax Haloro
AOCAIAXKEHHA PO3rASIHEMO OCHOBHI 3 HUX.

CUHTaKCHUYHI noBTOPH

AKTMBHE BUKOPUCTAHHA KOHCTPYKLiIM MOBTOPEHHA AASI peanidalil 3HaYEeHHS
3roAM BOAHOYaAC 3 TaKMMKW YaCTMHAMW MOBU AK MPUKMETHUKU Ta MPUCAIBHUKK
BMOXAUBAKOE MIABULLEHHA ab0 3HMXEHHA KOMYHIKaTUBHO-MParMaTtmyHoro
NoTEHLaAy 3roAM 3 PiISBHOMAHITHUMMU BIATIHKAMM.
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Y peueHHi Isn’t it true? Yes, it’s perfectly true [8] / Yu ue npaBaa? - Tak, ue
yucta npaBAa@ NPUCAIBHUK perfectly MIACUAIOE BIATIHOK 3ropanM T1a pobuTtb i
YiTKiLLOIO.

B HacTynHMX ABOX NMpPUKAAAaX MNiA Yac eKChAiKauil 3ropn cnoctepiraemo
NOBHUW CUHTAKCUUYHMI NOBTOP PENAIKM CNiBPO3MOBHUKA.

| come across this book by accident,” said the old man. It just shows you,
don’t it? It just shows you. [5] / A HatpanuB Ha LU0 KHUTY BUNAAKOBO, — CKa3aB
crapun. - BoHa barato npo Lo roBoputh, npasaa X? - NpaBaa.

I don’t care if we're rich. | just want you to come home. You will try, won’t
you? Really, really try? asks Prim. Really, really try. | swear it, | say [3] / MeHi
baniayxe, un b6arati mMu. f nNpocTo xoudy, OO TM MOBEPHyAacss AOAOMY. Tu
crpobyeLl, 4yn He Tak? YeCHO-YecHo cnpobyew? - nutae lMprum. - YeCHO-YeCHO
crnpobyro. KnsHycs, — Kaxy fi.

B  a@HrAOMOBHOMY  XyAOXHbOMY  AUCKYpPCi  HEPIAKO  KOMYHIKaHTK
BMKOPUCTOBYIOTb KOHCTPYKLitO «SO + auxiliary verb + pronoun» 3aMiCTb
NMOBTOPEHHSA CAIB CMiBPO3MOBHUWKA, HaNpUKAaA:

It’'s too involved to go into, for God’s sake,” old Luce said. They simply
happen to regard sex as both a physical and a spiritual experience. If you think
I’'m-So do I! [12].

- Bce ue HaaTo cKaapHO, OO po3BOAUTM bBarauyku, 4YopT 3abupan,
- BianoBipa€e KaHaaisi /\broc. — [1pOCTO BOHM TaM BBa)xatoTb, IO AOOOB - L€
CMiAKYBaHHS HE TiAbKMU Qi3NYHE, a M AYXOBHE. AAe AKLLO TU AyMaeLl, Hibu £...

- | A Tak BBaxalo!

Y peueHHi Truly? | whisper. Truly, says Cinna [3] / lpaBaa? - Lernouy
[. - MpaBaa, - kaxe LIMHHa CUHTAKCUYHUIM NOBTOP pPeani3oBaHO 3a AOMNOMOIor
NMOBTOPEHHSA NPUCAIBHUKaA truly y 3anuTaHHi Ta BiANOBIAI.

PutopunyHi 3anutaHHS

OcobAMBO BMPA3HO 3HAYEHHHA 3roaM BianOMBAOTb 3anepeyHi PUTOPUYHI
3anuTaHHA [Ki, «<BKadytoum Ha HENpPaBAMBICTb TOrO, LLO 3anepeuytoTb, 3MYLLYHOTb
CAyxaya BMCHOBKyBaTW caMoOCTinHO» [18, c. 4]: Are there many mockingjays
here? | ask. Haven’t you seen them? They’ve got nests everywhere, she says [3]
/ Tyt barato nepecniBHULb? — nuTato. — A TM He baymuaa? IxHi rHizaa ycroam.

Ao OCHOBHMX CKAAAHMKIB, fAKi AonomararoTb MOBUEBI MIATBEPAUTH
iHPOpPMaLItO B @aHIAIMCbKOMY AiaAOTiYHOMY AMCKYPCI YHAAEXHIOEMO IHTOHALHO,
CEMaHTUYHY KOHTEKCTYaAbHICTb Ta 3MiCTOBY HAanNOBHEHICTb. Hanpukaaa:

Her driver, Kieran, thought she seemed strange when she left her mother’s
house in Chelsea. Oh God, yeah, well why wouldn’t she be? Her mum had
cancer, didn’t she? [8] / Ii BoaieBi, KipaHy, 3aarocs, Lo Ayra 6yra B SKOMYCb
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MPUrHIYEHOMY HacCTpPOoi, KOAU BuiillLAa 3 OYAMHKY CBOEI maTtepi B Yeaci. - boxe
Mil, LLIO X TYT HE3PO3YyMINoro? Y ii Mamu pak, xiba Hi?

Y npoiAtOCTPOBAHOMY BWLLE KOHTEKCTI AAA MIACUAEHHS CEMaHTUKWU 3roAu
BMKOPUCTAHO IHTOHALUiO 3 BIATIHKOM TMOAMBY, fIKa CBIAYMTL NPO MOBHY
BNEeBHEHICTb MOBUSA B CAOBaX OMOHEHTA.

BUCHOBKHU

fABMLLE 3roaM OXOMAKOE aKT BepbanbHOI B3aEMOAiT MOBUS i CAyxaua,
OCHOBHMM 3aBAAHHAIM SIKOrO € KOHCTaTalisi NPaBWMAbHOCTI Ta MPUWHATHOCTI
CKasaHoro crniBpo3mMoBHUKOM. KpiM TOro, BUCAOBAEHHS, O MICTATb CEMaHTUKY
3roay, akTyaAi3ytoTb LUMPOKUIK CNEKTP KOTHITUBHMUX BAAGCTUBOCTEN.

Ha AeKCMUYHOMY piBHi 3roay PenpeseHTyrOTb AEKCEMU 3 EKCMAIUUMTHUM Ta
iIMOAILUTHAM ~ CEMAHTMUYHMM  3abapBAEHHSAM. LLi BapiaHTh LLIMPOKO
BUKOPMCTOBYIOTb B AiaAOriYHOMY XyAOXHBbOMY AUCKYPCi BIAMOBIAHO AO CUTYaLi Ta
3aAymMy aBTopa.

B aHrAiMCbKiM  MOBI  €KCNAiKalia 3ropAu Ha  MOPQPOAOFiYHOMY  PiBHi
BiAOYBAETLCA 3a AOMOMOIOK CaMOCTIMHUX YaCTUH MOBW - IMEHHWKIB, AIECAIB,
MPUCAIBHUKIB, MPUKMETHUKIB, @ TaKOX CAY)XOO0BWUX - BUIYKIB Ta 3anepeyHux
4yacTtok. B AianoriyHOMY MOBAEHHI HaWyXWBaHILUMMU € BUTYKWU, NPUKMETHUKM,
NPUCAIBHUKM Ta 3anepeyHi YacTKn, a B aBTOPCbKOMY MOBAEHHI — iIMEHHUKU Ta
AiecnoBa. Hepiako nip yac nepeknapy YKpaiHCbKOKO MOBOK YaCTUHA MOBU MOXE
3MiHIOBaATMCA BIAMOBIAHO AO HOPM Ta MPaBUA MOBU NEPEKAAAY, TOMY Tpeba byTu
YBaXHMM, W06 3MiCT, BMiLLLEHWUI aBTOPOM OPUTiHAAY, HE HiBEAIOBABCH.

Ha cMHTakCcMyHOMY piBHI MOBM peaAi3aLia 3roAu MOXAUBA YEPE3 PUTOPUUHI
3anUTaHHA Ta CUHTAKCUYHI NOBTOPU. KOXHMK i3 BapiaHTiB MOXe mMaTu pPi3He
3abapBAeHHSA, TOMy 0bupaTh NOTPIOHO 3aAEXHO BiA IHTEHLIM MOBUSA Ta CTyNeHs
MOro BNEBHEHOCTI B CAOBaXx CNiBPO3MOBHWKA, FOTOBHOCTI AO BUKOHAHHS MEBHOIO
NPOXaHHA Ta 3roAM 3 MOro AyMKOK. CHHTAKCUYHI 3acobM BUPaXEHHS 3roau
Kpalle nepeparoTb iHAMBIAYaAbHICTb Ta XapakKrep MOBLUA, aAXe, HaMpUKAaA,
PUTOPUYHI 3anUTaHHA MOXyTb OyTM BWMKOPUCTAHI AASI BUPAXEHHS ipoHii, a
CUHTAKCWUYHI NOBTOPU — AAS CapKasMmy.

OTXe, XapaKTepHOK OCOOAMBICTIO MapKepiB 3ropM € KOHcTaTtauis
NPaBUAbHOCTI ab0 MNPUUHATHOCTI AYMKM CHIBPO3MOBHMKA, MNPEACTAaBAEHHS
E€AHOCTI MOrASIAIB KOMYHIKaHTIB Ta OLHKM AYMKK CMiBPO3MOBHMKa SIK TaKoi, LLO
BIAMOBIAAE AIMCHOCTI Ta 3aCAYyroBYE Ha CXBaAe€HHS. [lepcnektMBy NOAAAbLUOIO
AOCAIAKEHHA BOAYAEMO B penpeseHTaLiil iHTeHUIT apryMeHTyBaHHS B HQyKOBOMY
AVCKYPCI.
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